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ΔΙΚΑΙΟΔΟΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ

ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 20ής Νοεμ-
βρίου 2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Ιρλανδίας

(Υπόθεση C-66/06) (1)

(Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 85/337/ΕΟΚ —
Εκτίμηση των επιπτώσεων σχεδίων έργων στο περιβάλλον
— Άδειες που χορηγήθηκαν χωρίς να εκτιμηθούν οι

επιπτώσεις στο περιβάλλον)

(2009/C 6/02)

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική

Διάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: F. Simonetti και X. Lewis, F. Louis, δικηγόρος, C. O'Daly,
solicitor)

Καθής: Ιρλανδία (εκπρόσωποι: D. O'Hagan, J. Connolly και G.
Simons)

Παρεμβαίνουσα υπέρ της καθής: Δημοκρατία της Πολωνίας,
(εκπρόσωπος: E. Ośniecka-Tamecka)

Αντικείμενο

Παράβαση κράτους μέλους — Παράβαση των άρθρων 2, παρά-
γραφος 1, και 4, παράγραφοι 2 έως 4, της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ
του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1985, για την εκτίμηση των
επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο
περιβάλλον (ΕΕ L 175, σ. 40), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία
97/11/ΕΚ της 3ης Μαρτίου 1997 (ΕΕ L 73, σ. 5) — Άδειες που
χορηγήθηκαν χωρίς να έχει προηγηθεί σχετική εκτίμηση

Διατακτικό

Το Δικαστήριο αποφασίζει:

1) Η Ιρλανδία, μη θεσπίζοντας όλες τις αναγκαίες διατάξεις, κατά
τα άρθρα 2, παράγραφος 1, και 4, παράγραφοι 2 έως 4, της
οδηγίας 85/337/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου
1985, για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμένων σχεδίων
δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον, όπως τροπο-

ποιήθηκε με την οδηγία 97/11/ΕΚ της 3ης Μαρτίου 1997,
προκειμένου να διασφαλισθεί ότι για τη χορήγηση άδειας
προκειμένου περί σχεδίων έργων που ενδέχεται να έχουν σημα-
ντικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και υπάγονται στις κατη-
γορίες του παραρτήματος ΙΙ, σημείο 1, στοιχεία α', β', γ' και στ'
θα απαιτείται η προηγούμενη έγκριση και εκτίμηση των
σχετικών επιπτώσεών τους, σύμφωνα με τα άρθρα 5 έως 10
της εν λόγω οδηγίας, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από
την οδηγία αυτή.

2) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα έξοδα της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής.

3) Η Δημοκρατία της Πολωνίας φέρει τα έξοδά της.

(1) ΕΕ C 108 της 6.5.2006.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 20ής Νοεμβρίου
2008 [αίτηση του Landgericht Siegen (Γερμανία) για την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Ποινική διαδικασία

κατά Frank Weber

(Υπόθεση C-1/07) (1)

(Οδηγία 91/439/ΕΟΚ — Αμοιβαία αναγνώριση των αδειών
οδηγήσεως — Αναστολή της άδειας οδηγήσεως — Αφαί-
ρεση της άδειας οδηγήσεως — Ισχύς δεύτερης άδειας
οδηγήσεως έχουσας ληφθεί σε άλλο κράτος μέλος κατά το

χρονικό διάστημα της αναστολής)

(2009/C 6/03)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Landgericht Siegen
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Ποινική διαδικασία ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου κατά

Frank Weber

Αντικείμενο

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Landgericht Siegen
— Ερμηνεία του άρθρου 8, παράγραφοι 2 και 4, της οδηγίας
91/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991, για την
άδεια οδηγήσεως (ΕΕ L 237, σ. 1) — Μη αναγνώριση από το
κράτος κατοικίας της ισχύος της άδειας οδηγήσεως που απέκτησε ο
κάτοχος της άδειας σε άλλο κράτος μέλος, αφού προηγουμένως
του είχε αφαιρεθεί, με διοικητική απόφαση, η άδεια οδηγήσεως στο
κράτος κατοικίας

Διατακτικό

Τα άρθρα 1, παράγραφος 2, και 8, παράγραφοι 2 και 4, της
οδηγίας 91/439/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991,
για την άδεια οδηγήσεως, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό
(EK) 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου-
λίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 2003, πρέπει να ερμηνευθούν υπό
την έννοια ότι δεν εμποδίζουν ένα κράτος μέλος να αρνηθεί να
αναγνωρίσει στο έδαφός του το δικαίωμα οδηγήσεως που απορρέει
από άδεια οδηγήσεως χορηγηθείσα εντός άλλου κράτους μέλους
σε πρόσωπο που στο έδαφος του πρώτου κράτους μέλους είναι το
αντικείμενο μέτρου αφαιρέσεως της άδειας οδηγήσεως, ακόμη και
αν η αφαίρεση αυτή απαγγέλθηκε μετά τη χορήγηση της εν λόγω
άδειας, όταν η τελευταία ελήφθη κατά το χρονικό διάστημα της
ισχύος μέτρου αναστολής της άδειας που χορηγήθηκε στο πρώτο
κράτος μέλος και εφόσον το εν λόγω μέτρο αφαιρέσεως δικαιολο-
γείται από λόγους που υπήρχαν κατά την ημερομηνία χορηγήσεως
της δεύτερης άδειας οδηγήσεως.

(1) ΕΕ C 42 της 24.2.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 20ής Νοεμ-
βρίου 2008 — Heuschen & Schrouff Oriental Foods

Trading BV κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(Υπόθεση C-38/07 P) (1)

(Αίτηση αναιρέσεως — Διαγραφή εισαγωγικών δασμών —
Απόφαση της Επιτροπής — Άρθρο 239 του τελωνειακού
κώδικα — Ειδική περίπτωση — Αδυναμία ελιγμού —

Πρόδηλη αμέλεια του εισαγωγέα)

(2009/C 6/04)

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική

Διάδικοι

Αναιρεσείουσα: Heuschen & Schrouff Oriental Foods Trading BV
(εκπρόσωπος: H. de Bie, advocaat)

Αντίδικος κατ' αναίρεση: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: X. Lewis και F. Tuytschaever, advocaat)

Αντικείμενο

Αίτηση αναιρέσεως κατά της αποφάσεως του Πρωτοδικείου (τρίτο
τμήμα) της 30ής Νοεμβρίου 2006, T-382/04, Heuschen &
Schrouff Oriëntal Foods Trading κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, με την οποία το Πρωτοδικείο απέρριψε την προσφυγή
περί ακυρώσεως της αποφάσεως REM 19/2002 της Επιτροπής, της
17ης Ιουνίου 2004, με την οποία κρίνεται ότι δεν δικαιολογείται εν
προκειμένω διαγραφή εισαγωγικών δασμών.

Διατακτικό

Το Δικαστήριο αποφασίζει:

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει τη Heuschen & Schrouff Oriëntal Foods Trading BV
στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 82 της 14.4.2007.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της 13ης Νοεμ-
βρίου 2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Ιταλικής Δημοκρατίας

(Υπόθεση C-46/07) (1)

(Παράβαση κράτους μέλους — Άρθρο 141 ΕΚ— Κοινωνική
πολιτική — Ισότητα αμοιβής μεταξύ εργαζομένων ανδρών
και γυναικών — Έννοια του όρου «αμοιβή» — Συνταξιοδο-

τικό σύστημα των δημοσίων υπαλλήλων)

(2009/C 6/05)

Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική

Διάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: L. Pignataro-Nolin και M. van Beek)

Καθής: Ιταλική Δημοκρατία (εκπρόσωποι: I. Braguglia, καθώς και G.
Fiengo και W. Ferrante, δικηγόροι)

Αντικείμενο

Παράβαση κράτους μέλους — Παράβαση του άρθρου 141 ΕΚ —
Παραβίαση της αρχής της ισότητας των αμοιβών μεταξύ εργαζο-
μένων ανδρών και γυναικών — Εθνική νομοθεσία προβλέπουσα, για
τους δημοσίους υπαλλήλους, διαφορετική ηλικία συνταξιοδοτήσεως
αναλόγως του φύλου
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